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tell.translations@goteborg.mail.telia.com


OBJECTIVE
To work as a free-lance translator for a progressive organization, where my expertise in translation and documentation services will contribute to the company’s success.

EXPERIENCE
Tell Translations - Since October 1995
CAT consultant for TeknikText 

· Analysis for Trados, conversions from FrameMaker, PageMaker, PDF, and Word files into RTF to send to translation. 

· Conversions back into original format when RTF files are back from translation.

· WinAlign between files in Swedish, Danish, Norwegian, English, Spanish, French, Italian, Portuguese.

Translations (English, French, Swedish to Spanish) included Computer software manuals (latest larger: A training course on Outlook 2000 for Volvo employees), Internet Home Pages, On-line help files, an Olympic Games Commemorative Book and the UPS monthly newsletter. I also translate some games information (Shrek). Among my customers are CellTribe (Stockholm), OMNI Resource Group (Atlanta, GA), InterPro (Chicago, IL), TeknikText and TeknoTrans (Göteborg, SW), Translator Scandinavia (Stockholm, SW), Auratrans (US).
McDonald’s Corporation, (Chicago, IL) - March 1993 to September 1995

· International Project Co-ordinator in the Language Services department: some of my responsibilities included interviewing translators and interpreters to cover some of the language needs of the company 

· co-ordinating language resources for conventions, meetings and video dubbing.

· translating, reviewing and editing some of the training literature into Spanish.

Intergraph Corporation, (Huntsville, AL) - February 1990 - February 1993

· Completed all steps in the process of document and interface translation, including: software localization, MT dictionary update, translation, edition, cross-proofing and final copy preparation for print, and on-line help testing. My languages were English, Spanish and French.

· Controlled the quality of the final copy

· Translated marketing and product interface materials

EDUCATION
University of Barcelona, (Spain) - 1983 - 1988

· B.A., with a major in Semitic Languages

University of Toulouse in Barcelona, (Spain) - 1981 - 1983

· Practical Certificate of the French Language

Oulpan Maagan Michael, (Israel) - 1985 - 1986

· Certificate of the Hebrew Language

Preparandutbildning, (Gothemburg University, Sweden) - 1997

· Passed the RIKS test that allows foreigners to study in Swedish universities

ADDITIONAL SKILLS
· Excellent communication and interpersonal skills, fluent in Spanish, Catalan, French, English and Swedish.

· Experienced with MicroSoft Word, FrontPage, PageMaker, Trados 3 and MultiTerm.

EQUIPMENT and SOFTWARE
· PC (Pentium III 700)

· Windows ME (Word 2000)

· TRADOS and MultiTerm

· Front Page 2000

· FrameMaker 6.0

· Access to Déja-Vu, SDLX, Catalyst

· WinZip and Wincode programs

PRODUCTIVITY 

Between 1500 and 2500 words/day (depending on how repetitive the text is, and the degree of support provided). I never miss a dead-line.
REFERENCES

· Mariano Huamaní, Translation Manager for Intergraph Corporation in USA


+1- (205) 730-3329


· Robert deFalkenberg, Language Services McDonald’s Corp. 

+1-(630) 623-5026


· Ralph Strozza, Owner of InterPro in USA


+1-(847) 299-9090

· David Moran, Manager at TeknikText


+46-31-17 08 85
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